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אם לא תדעי לך היפה
בנשים צאי לך…
“Se não sabes por ti mesma, ó
mais bela entre as mulheres”

A beleza da alma tem dois níveis: amor e temor bem formados

(“bela forma”) e o desejo interior do coração, que resplandece no

rosto (“bela aparência”). Às almas que não conseguem alcançá-

los por meio da contemplação, diz-se: “Sai seguindo os passos

do rebanho”: começar pela Torá e pelas mitsvot, que provêm de

um nível acima da cadeia dos mundos e elevam a alma até essa

beleza.

D E D I C A D O  E M  H O N R A  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
O pai do Rebe, Reb Levi Itzchak

Likkutei Torah
A  P A R A S HÁ  C H A S S ÍD I C A

likuteitorah.com/pt/torah-ohr/vayeitzei/4/



2likuteitorah.com/pt/torah-ohr/vayeitzei/4/

A  I D E I A  C E N T R A L

A beleza da alma tem dois níveis: amor e temor bem formados (“bela forma”) e o

desejo interior do coração, que resplandece no rosto (“bela aparência”). Às almas

que não conseguem alcançá-los por meio da contemplação, diz-se: “Sai seguindo

os passos do rebanho”: começar pela Torá e pelas mitsvot, que provêm de um ní‐

vel acima da cadeia dos mundos e elevam a alma até essa beleza.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar interpreta o versículo do Cântico dos Cânticos “Se não sabes por ti mesma, ó mais bela en‐

tre as mulheres, sai seguindo os passos do rebanho” juntamente com o louvor da Torá a Rachel, des‐

crita como “de bela forma e bela aparência”. Rachel é a Comunidade de Israel, chamada assim pela

ovelha que permanece silenciosa diante de seus tosquiadores: por meio da autoanulação, a alma se

torna uma morada para a Luz Infinita, e seus atributos assumem a “imagem” divina, que é a “bela for‐

ma”. Mais profundo ainda é o desejo interior do coração, um vislumbre da dimensão interior da Luz

Infinita que se manifesta no rosto: a “bela aparência”. Muitas almas, as dos mundos inferiores, enten‐

dem, mas não são movidas; para elas, o conselho é seguir o rebanho. O rebanho (tzon, de “sai”) é a

Torá Oral e as mitsvot, que provêm do deleite supernal, acima da cadeia ordenada dos mundos, e que

Yaakov apascentou durante seis anos. Yaakov, uma carruagem para D'us, podia atrair a luz através de

qualquer ato; nós a atraímos através da Torá e das mitsvot revestidas de coisas físicas, “as moradas dos

pastores”. Uma observação final distingue o caminho de cima para baixo (primeiro o amor, depois a

ação) do nosso caminho de baixo para cima.

E S Q U E M A

1 O versículo e as duas belezas de Rachel

O versículo do Cântico dos Cânticos é colocado ao lado da descrição de Rachel como “de bela forma e bela

aparência”.

¶1

2 Autoanulação e bela forma

Rachel, a ovelha silenciosa, é a Comunidade de Israel; o bitul torna a alma uma morada para a Luz Infinita

e dá forma a seus atributos (bela forma), enquanto o desejo interior do coração resplandece no rosto (bela

aparência).

¶2–4
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3 Não saber e o conselho do rebanho

Almas sem Daat pleno entendem, mas não são movidas; a elas se diz que sigam o rebanho, a Torá Oral, que

provém do deleite supernal, acima da cadeia dos mundos.

¶5

4 O poder de Yaakov e o nosso

O serviço de Yaakov, “excessivamente, excessivamente”, atraía a luz através de seus próprios atos; nós o

fazemos através da Torá e das mitsvot revestidas de coisas físicas, alimentando os “cabritos” junto às mora‐

das dos pastores.

¶6–7

5 As moradas dos pastores

As mitsvot são recipientes para as qualidades dos Patriarcas; por meio delas, eleva-se ao nível dos próprios

pastores.

¶8

6 Dois caminhos no serviço a D'us

Leah e Rachel, catorze anos e seis: as almas mais elevadas passam do amor à ação; as nossas, da Torá e das

mitsvot ao amor e ao temor.

¶9

C O N C E I T O S - C H A V E

Bela forma יפת תאר
Amor, temor e os demais atributos da alma, juntamente

com pensamento, fala e ação, plenamente e belamente

moldados à imagem divina por meio da autoanulação.

Bela aparência יפת מראה
A dimensão interior, o desejo do coração que ultrapassa a

razão, que reflete a dimensão interior da Luz Infinita e se

manifesta no “rosto”.

O desejo do coração רעותא דלבא
O anseio mais íntimo do coração por D'us, acima das

emoções racionais de amor e temor.

Rebanho צאן
Interpretado como “aquilo que sai”: a Torá Oral e as mits‐

vot, que provêm do deleite supernal, acima da cadeia or‐

denada dos mundos.

Semente de homem e semente de animal זרע אדם וזרע
בהמה
Almas de Atsilut com Daat forte e almas dos mundos infe‐

riores, cujo entendimento não as comove.

Carruagem מרכבה
Alguém inteiramente dedicado à vontade de D'us, como os

Patriarcas e Yaakov, cujos atos podiam atrair a Luz

Infinita.

De baixo para cima ההילוך מלמטה למעלה
O caminho de começar pela Torá e pelas mitsvot e, por

meio delas, elevar-se ao amor e ao temor, o inverso do ca‐

minho dos tsadikim, que vai do amor à ação.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

O versículo e as duas belezas de Rachel

S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 4

Autoanulação e bela forma

1 היפה בנשים צאי לך בעקבי הצאן ורעי את גדיותיך על משכנות הרועים. אם לא תדעי לך2,

“Se não sabes por ti mesma, ó mais bela entre as mulheres, sai para ti seguindo as pegadas do re‐

banho e apascenta teus cabritinhos junto às moradas dos pastores.”

O maamar começa com um versículo do Cântico dos Cânticos, no qual a amada (a Comunidade de Israel)

pergunta onde encontrar o pastor e é instruída a seguir as pegadas do rebanho. Cada expressão deste versí‐

culo será interpretada como uma etapa no serviço divino da pessoa: não saber, sair seguindo o rebanho e

apascentar os cabritinhos junto às moradas dos pastores.

3 פי׳ יפת תואר4 בציור האברים לפי תכונתם במדתם. הנה כתיב ורחל היתה יפת תואר ויפת מראה.

ויפת מראה בזיו והוד קלסתר הפנים.

Ora, está escrito: “E Rachel era de bela forma e bela aparência.” O significado é: “bela forma” refe‐

re-se à forma dos membros, segundo suas proporções e medidas; e “bela aparência” refere-se ao

brilho e ao esplendor do semblante do rosto.

A Torá louva Rachel por dois tipos de beleza. “Bela forma” é a forma e a proporção corretas dos membros,

enquanto “bela aparência” é o brilho do rosto; o maamar relacionará esses dois aspectos a dois níveis do

serviço da alma.

1

6 והענין כי ,7 והנה רחל5 הוא כנ״י שנק׳ בשם רחל ע״ש הפסוק כרחל לפני גוזזיה נאלמה.

Ora, Rachel é a Comunidade de Israel, chamada Rachel por causa do versículo: “Como uma ovelha

(rachel) que permanece em silêncio diante dos que a tosquiam.” E o assunto é que

Rachel representa a Comunidade de Israel, a alma coletiva do povo judeu. Seu nome vem da imagem de

Isaías de uma ovelha (rachel) que permanece em silêncio enquanto é tosquiada, imagem de submissão tran‐

quila; agora o parágrafo explica por que essa qualidade é importante.

הנה כתיב נעשה אדם בצלמנו8 כו׳. ופי׳ בצלמנו כמ״ש ועל דמות הכסא9 דמות כמראה אדם.

está escrito: “Façamos o homem à nossa imagem”, etc. E o significado de “à nossa imagem” é o

que está escrito: “E sobre a semelhança do trono havia uma semelhança com a aparência de um

homem.”

O homem foi criado “à nossa imagem”, e Ezequiel viu sobre o trono divino uma forma “com a aparência de

um homem”. A forma humana é, portanto, uma imagem de algo acima: o modelo dos atributos de D'us.

2
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והוא בחי׳ לך הוי״ה הגדולה והגבורה10 כו׳ וכך הוא בנפש האדם ז׳ מדות אהוי״ר כו׳.

Este é o nível de “Tua, ó D'us, é a grandeza e a força”, etc. E assim também é na alma do homem:

sete atributos, amor e temor, etc.

“Tua, ó D'us, é a grandeza e a força” enumera os atributos de D'us — bondade, contenção e os demais — que

constituem a “imagem” acima. A alma humana tem sete atributos emocionais correspondentes, começando

por amor e temor.

אך אין ערוך מדת הנפש שהיא בעלת גבול לגבי מדותיו ית׳ שהוא א״ס ולמדותיו א״ס

No entanto, o atributo da alma, que é limitado, não tem comparação com Seus atributos, bendito

seja Ele; pois Ele é infinito, e Seus atributos são infinitos.

Surge uma dificuldade: os atributos da alma são finitos, enquanto D'us e Seus atributos são infinitos. Um

amor finito não pode, por si só, assemelhar-se a um amor infinito nem contê-lo.

וכדי שיאיר על נפשו אור האהבה מאור א״ס ב״ה צ״ל בבחי׳ בטול הנפש במציאות אליו ית׳ שהוא
11 להיות בחי׳ עפר ודומם לגבי אור א״ס ב״ה.

E, para que a luz do amor proveniente da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, brilhe sobre a

alma, [a pessoa] precisa estar num estado de autoanulação (bitul) da própria existência da alma

perante Ele, bendito seja Ele: isto é, ser [como] pó e matéria inanimada diante da Luz Infinita, ben‐

dito seja Ele.

A resposta é a autoanulação: a alma precisa deixar de lado a percepção de sua própria existência, tornando-

se como pó ou matéria inanimada diante de D'us. Só então um amor proveniente da Luz Infinita pode bri‐

lhar nela.

13 וע״י זה תהיה נפשו מכון וכמאמר ונפשי כעפר12 לכל תהיה והוא בחי׳ עפר אשר בקרקע המשכן

ומשכן לאור באור א״ס ב״ה להיות בבחי׳ בצלמנו בציור האברים אהוי״ר כו׳

Como diz a oração: “E que minha alma seja como pó para todos”; este é o nível do “pó que está no

chão do Tabernáculo”. E, por meio disso, sua alma se torna um fundamento e uma morada para a

luz do Or Ein Sof, bendito seja Ele, para estar no estado de “à nossa imagem”, na forma dos mem‐

bros: amor e temor, etc.,

A oração diária pede: “que minha alma seja como pó para todos”, e a Torá fala do pó no chão do Tabernácu‐

lo. A alma que se faz como esse pó torna-se um Tabernáculo, uma morada para a Luz Infinita, e seu amor e

temor assumem a “imagem” divina.

3
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14 וביופין כמו שהם למעלה מחשבה דו״מ כו׳ וזהו בחינת יפת תאר שיתארו בם כל המדות בשלימותן

כו׳.

pensamento, fala e ação, etc. E este é o nível de “bela forma” (yefat to'ar): que todos os atributos

assumam forma (yesoaru) neles, em sua plenitude e beleza, tal como são acima, etc.

Os “membros” da alma incluem seus canais de expressão — pensamento, fala e ação — assim como suas

emoções. Isto é “bela forma” (yefat to'ar): todos os atributos tomam forma (yesoaru, da mesma raiz) na

alma, completos e belos, tal como são acima.

וזהו ורחל היתה יפת תאר שבחי׳ יפת תאר זה הוא ע״י בחי׳ רחל שהוא כמ״ש וכרחל לפני גוזזיה כו׳.

E este é [o significado de] “E Rachel era de bela forma”: este nível de “bela forma” decorre do nível

de Rachel, que é como está escrito: “E como uma ovelha diante dos que a tosquiam”, etc.

A “bela forma” de Rachel decorre do fato de ela ser Rachel, a ovelha silenciosa. A autoanulação é o que pro‐

duz atributos bem-formados na alma.

אך כ״ז הוא בחי׳ חיצוניות שהם אהוי״ר כו׳ ומחשבה דבור ומעשה כו׳ אבל בחי׳ פנימית הוא בחי׳

רעותא דלבא שהוא בחי׳ הארה מפנימית אוא״ס ב״ה דלית מחשבה תפיסא ביה15 כו׳

No entanto, tudo isso é o nível da dimensão exterior (chitsoniyut), que consiste em amor e temor,

etc., e pensamento, fala e ação, etc. Mas a dimensão interior (pnimiyut) é o nível do desejo do co‐

ração (re'uta deliba), que é um vislumbre da dimensão interior da Luz Infinita, bendito seja Ele,

que nenhum pensamento pode apreender, etc.

Amor e temor, assim como pensamento, fala e ação, ainda pertencem à dimensão exterior da alma. Sua di‐

mensão interior é o “desejo do coração” (re'uta deliba), um anseio que transcende o raciocínio e reflete a di‐

mensão interior da Luz Infinita, que nenhum pensamento pode apreender.

ובהארה זו שמשם לכנס״י נק׳ יפת מראה שהוא זיו הקלסתר פנים16 שלכן נק׳ בשם פנים שהפנימיות
18 מתגלה בו כמו צהבו פניו17 כו׳ והוא ענין מ״ש יאר ה׳ פניו כו׳.

E, por meio desse vislumbre, que [vem] de lá para a Comunidade de Israel, ela é chamada “bela

aparência”, que é o brilho do semblante do rosto; por isso se chama panim (rosto), pois a pnimiyut

(dimensão interior) revela-se nele, como em “seu rosto brilhou”, etc. E este é o significado do que

está escrito: “Que D'us faça resplandecer Seu rosto”, etc.

Quando esse vislumbre interior chega à Comunidade de Israel, é chamado “bela aparência”, o brilho do ros‐

to. Em hebraico, “rosto” (panim) e “interior” (pnimiyut) têm a mesma raiz, pois o rosto revela o que está

dentro, como quando um rosto “brilha” de alegria; isto também corresponde à bênção sacerdotal: “Que

D'us faça resplandecer Seu rosto”.

4
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 5

Não saber e o conselho do rebanho

וכדי שתהא כנ״י מקבלת בחי׳ והארה זו הוא ג״כ מחמת בחי׳ רחל. והוא בחי׳ ובכל מאדך19 כו׳

E que a Comunidade de Israel receba esse nível e vislumbre também se deve ao nível de Rachel.

Este é o nível de “e com toda a tua força (me'odecha)”, etc.,

A recepção do vislumbre interior também depende da qualidade de autoanulação de Rachel. Aqui, ela assu‐

me a forma de “com toda a tua força” (me'odecha), servindo a D'us além dos próprios limites naturais.

שע״י זה נמשכה ההארה העליונה ההיא מריש כל דרגין עד סוף כל דרגין כו׳ וכמ״ש ומתחת זרועות
20 ,21 עולם.

por meio do qual aquele vislumbre superno é atraído do mais elevado de todos os níveis ao mais

baixo de todos os níveis, etc., como está escrito: “E abaixo estão os braços do mundo.”

Esse serviço atrai a luz mais elevada até os níveis mais baixos. O versículo “abaixo estão os braços do mun‐

do” é interpretado como a luz sustentadora de D'us que alcança até as regiões mais baixas.

וזהו היפה בנשים. פי׳ בחי׳ יפת תאר ויפ״מ הנ״ל. וז״ש אם לא תדעי לך. פי׳ שלא נמשך בחי׳ היפה

בנשים הנ״ל בבחי׳ דעת שלימה

E isto é “a mais bela entre as mulheres”: isto é, o nível de “bela forma” e “bela aparência” mencio‐

nados acima. E é isto que se diz: “Se não sabes por ti mesma”, isto é, que o nível de “a mais bela

entre as mulheres” mencionado acima não é atraído para a pessoa com Daat (conhecimento) pleno

“A mais bela entre as mulheres” significa os dois tipos de beleza descritos acima. “Se não sabes” significa

que essa beleza não é atraída para a pessoa com Daat pleno, a conexão profunda que permite que o entendi‐

mento mova o coração.

)וכעין מ״ש במ״א22 שיש נשמות שנק׳ זרע אדם שיש בהן בחי׳ דעת חזק והן נשמות דאצי׳ וכמו נשמת

23 ויש שנק׳ זרע בהמה שאין בו בחינת דעת והיינו רשב״י.

(semelhante ao que é explicado em outro lugar: há almas chamadas “semente de homem”, nas

quais existe um forte nível de Daat, e estas são almas de Atsilut, como a alma de Rabi Shimon bar

Yochai; e há as chamadas “semente de animal”, nas quais não há Daat, isto é,

O Alter Rebe acrescenta uma observação: algumas almas, chamadas “semente de homem”, têm Daat forte;

são almas do Mundo de Atsilut, como a de Rabi Shimon bar Yochai. Outras são chamadas “semente de ani‐

mal”, por lhes faltar Daat.

5
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כמו נשמות שלנו דבי״ע ואין הפירוש שאינו יודע ומבין רק שלא נמשך מזה התפעלות אמיתית ואינו
24 נזון מן ההתבוננות כו׳ וזהו אם לא תדעי לך ופי׳ לך מובן ממ״ש ע״פ עיני כל(.

como nossas almas, de Beriá, Yetsirá e Assiá. O significado não é que a pessoa não saiba nem com‐

preenda, mas apenas que disso não resulta um despertar verdadeiro, e a pessoa não se nutre da

contemplação, etc. E isto é “Se não sabes por ti mesma”; e o significado de “por ti mesma” pode

ser compreendido pelo que é explicado sobre o versículo “Os olhos de todos”).

Nossas almas vêm dos mundos inferiores de Beriá, Yetsirá e Assiá. A falta de Daat não significa falta de com‐

preensão; significa que o entendimento não produz um sentimento verdadeiro e que a contemplação não

nutre a alma.

אך זאת העצה היעוצה צאי לך בעקבי הצאן. צאן מלשון צאי25 כלומר דבר היוצא דהיינו בחי׳ היוצא

מלמעלה מסדר ההשתלשלות

Mas este é o conselho oferecido: “Sai para ti seguindo as pegadas do rebanho.” Tson (rebanho) de‐

riva da palavra tze'i (sai); isto é, algo que sai: o nível que sai de acima da ordem da cadeia descen‐

dente dos mundos (hishtalshelut).

Para tal pessoa, o versículo oferece o conselho: “sai seguindo as pegadas do rebanho”. A palavra para reba‐

nho (tson) é associada a “sair” (tze'i): algo que sai de um nível acima da cadeia ordenada dos mundos.

26 וכל העבודה שעבד יעקב ללבן שש שנים בצאנך27 הם בחי׳ שיתא והוא בחי׳ צאן לבן לובן העליון

סדרי משנה28 כו׳

Este é o nível do rebanho de Lavan, a brancura superna (loven). E todo o trabalho que Yaakov rea‐

lizou para Lavan — “seis anos para o teu rebanho” — corresponde ao nível das seis ordens da Mish‐

ná, etc.,

O nome de Lavan significa “branco”, aludindo a uma brancura superna, um nível além da cor e da defini‐

ção. Os seis anos em que Yaakov cuidou do rebanho de Lavan correspondem às seis ordens da Mishná.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 6 – 7

O poder de Yaakov e o nosso

שהם בחי׳ צאן שיצאו ונמשכו מענג העליון אק״ב אשר הוא בחי׳ ענג כמ״ש במ״א ותורה שבע״פ נק׳

29 שנמשכו שלא כסדר ההשתלשלות מעילה לעילה רק בדרך פרט פרט מלשון פרט ועוללות30,

ועוללות.

que são o nível do “rebanho” que saiu e foi atraído do deleite superno, [como em] “que nos santifi‐

cou com Seus mandamentos”, que é o nível do deleite, como explicado em outro lugar. E a Torá

Oral é chamada peret, palavra que designa as “uvas caídas (peret) e os pequenos cachos”, pois elas

foram atraídas não segundo a ordem da cadeia descendente dos mundos, de causa em causa, mas

à maneira de uvas caídas e pequenos cachos.

As leis da Mishná provêm do deleite superno, o prazer de D'us nas mitsvot. A Torá Oral é comparada a pe‐

ret, uvas que caem durante a colheita, porque suas leis descem uma a uma, não gradualmente, passo a pas‐

so, pela cadeia dos mundos.

וזהו ויפרוץ האיש31 מאד מאד ויהי לו צאן רבות שהמשיך בחי׳ צאן רבות ע״י בחי׳ מאד מאד.

E este é [o significado de] “E o homem se expandiu muitíssimo, muitíssimo, e teve muitos reba‐

nhos”: ele atraiu o nível de “muitos rebanhos” por meio do nível de “muitíssimo, muitíssimo”

(me'od me'od).

O versículo diz que Yaakov “se expandiu muitíssimo, muitíssimo” e teve muitos rebanhos. O Alter Rebe in‐

terpreta o duplo “muitíssimo” (me'od me'od) como a causa dos muitos rebanhos.

33 משא״כ מאד סתם אבל כי בחי׳ ובכל מאדך32 כו׳ הוא בחי׳ מאד שלך כל חד לפום שיעורא דיליה34,

מאד מאד הוא בחי׳ מאד לגבי כל הבחי׳ מאד.

Pois o nível de “e com toda a tua força” (me'odecha), etc., é o nível do teu próprio me'od, cada um

segundo sua própria medida, diferentemente do me'od sem qualificação; mas me'od me'od é o ní‐

vel do me'od em relação a todos os níveis de me'od.

“Com toda a tua força” (me'odecha) significa o “muitíssimo” de cada pessoa, além de seus limites habituais,

mas ainda segundo sua medida. Me'od me'od é um “muitíssimo” que transcende todas essas medidas.
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ופי׳ הפסוק ויפרץ האיש מאד מאד לפי שפרץ והרבה למעלה ממדרגה למדרגה עד רום המעלות לפיכך

הרבה להמשיך בחי׳ צאן מבחי׳ רבה וגבה מאד נעלה מאא״ס ב״ה ממש.

E o significado do versículo “E o homem se expandiu muitíssimo, muitíssimo” é: como ele rompeu

e se elevou de nível em nível, até o mais alto dos níveis, por isso atraiu em maior abundância o ní‐

vel do “rebanho”, do nível de “grande e muitíssimo elevado”, exaltado, do próprio Or Ein Sof, ben‐

dito seja Ele.

Yaakov rompeu barreira após barreira, até o mais alto nível. Assim pôde atrair o “rebanho”, a luz que sai de

acima da cadeia dos mundos, do nível “grande e muitíssimo elevado”, do próprio Or Ein Sof.

36 ועי״ז המשיך ג״כ בחי׳ שפחות ועבדים. )ועיין מ״ש בפ׳ שלח בפי׳ טובה הארץ35 מאד מאד(

(E veja o que é explicado na Parashá Shelach sobre o significado de “A terra é muitíssimo, muitíssi‐

mo boa”.) E, por meio disso, também atraiu o nível das servas e dos servos.

O parêntese remete à explicação de Likkutei Torah sobre “a terra é muitíssimo, muitíssimo boa”. Por meio

do mesmo serviço, Yaakov também obteve servas e servos, forças inferiores incorporadas à santidade.

והנה יעקב אבינו ע״ה לפי שהיה בחי׳ מרכבה המשיך בחי׳ צאן ע״י עבודתו וע״י עובדא דמקלות37 )וכן

עד״ז חפירת הבארות שהם המשכות אוא״ס ב״ה במקלות ובארות(

Ora, nosso pai Yaakov, que sua memória seja uma bênção, por ser o nível de uma carruagem,

atraiu o nível do “rebanho” por meio de seu serviço e do ato das varas (e, de modo semelhante, a

escavação dos poços, que são atrações do Or Ein Sof, bendito seja Ele, por meio das varas e dos

poços);

Yaakov era uma “carruagem”, inteiramente submetido à vontade de D'us, como uma carruagem ao seu con‐

dutor. Por isso, seu próprio trabalho e até as varas descascadas que colocou diante dos rebanhos atraíram o

Or Ein Sof, assim como a escavação dos poços pelos Patriarcas.

כי לפי שהיה במעלה ומדרגה העליונה מאד מאד היה יכול להמשיך אוא״ס ב״ה במעשה של עצמו

שיהיו כל מעשיו משכן ומכון להשראת אוא״ס ב״ה

pois, por estar num grau e nível muitíssimo elevados, podia atrair o Or Ein Sof, bendito seja Ele,

por meio de seus próprios atos, de modo que todos os seus atos fossem uma morada e um funda‐

mento para a habitação do Or Ein Sof, bendito seja Ele.

Devido ao seu nível, tudo o que Yaakov fazia, até mesmo um ato corriqueiro, tornava-se uma morada para o

Or Ein Sof.
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אבל אנו אין לנו כח זה אלא במה שמוכן כבר להיות שם המשכת אוא״ס ב״ה דהיינו בבחי׳ תומ״צ

הניתן לנו ונק׳ בעקבי הצאן בחי׳ עקביים סוף דרגין

Mas nós não temos esse poder, exceto por meio daquilo que já está preparado para ser um lugar

para a atração do Or Ein Sof, bendito seja Ele: isto é, o nível da Torá e das mitsvot que nos foram

dadas. E isto é chamado “nas pegadas (ikvei) do rebanho”: o nível dos calcanhares, o mais baixo

dos níveis;

Não podemos fazer isso com nossos próprios atos. Atraímos o Or Ein Sof apenas por meio daquilo que D'us

já preparou para esse propósito: a Torá e as mitsvot, chamadas “nas pegadas (calcanhares) do rebanho”, o

ponto mais baixo da luz.

דהיינו תומ״צ המלובשים בענינים גשמיים שעל ידם ורעי את גדיותיך המה המזלות מלשון גד גדי
38 וסינוק לא.

isto é, a Torá e as mitsvot revestidas de assuntos físicos, por meio das quais se realiza “apascenta

teus cabritinhos (gediyosayich)”: estes são os mazalot (constelações), da expressão “Gad, gadi, ve-

sinok lo” (“Fortuna, minha fortuna, não te canses”).

A Torá e as mitsvot revestem-se de coisas físicas, e por meio delas “apascentamos nossos cabritinhos”. A pa‐

lavra para cabritinhos (gediyos) é relacionada a gad, “fortuna” ou constelação, como na expressão talmúdi‐

ca “Gad, gadi”; assim, os cabritinhos representam os mazalot.

39 כי כל הדברים שבעוה״ז הם תחת המזלות מזל מחכים מזל מעשיר40 כו׳. וכמו העורכים לגד שלחן

E como em “os que põem uma mesa para Gad (a Fortuna)”. Pois todas as coisas deste mundo estão

sob os mazalot: o mazal torna sábio, o mazal enriquece etc.

Isaías fala daqueles que “põem uma mesa para Gad”, uma divindade da fortuna, confirmando que gad signi‐

fica mazal. Tudo neste mundo é governado por meio dos mazalot, como diz o Talmud: o mazal torna sábio, o

mazal enriquece.

וכן ממגד תבואות שמש41 כתיב מזל השמש משפיע תבואות דהיינו תורה ומצות המלובשים בעניינים

גשמיים הנתונים תחת המזלות.

E, de modo semelhante, está escrito: “com a abundância (mimeged) dos frutos do sol”: o mazal do

sol concede os frutos. Isto é, a Torá e as mitsvot revestidas de assuntos físicos, que estão submeti‐

dos aos mazalot.

O versículo “a abundância (meged) dos frutos do sol” também contém a raiz gad e diz que o mazal do sol faz

brotar os frutos. Assim, os “cabritos” são a Torá e as mitsvot revestidas de coisas físicas, que estão sob o do‐

mínio dos mazalot.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 8

As moradas dos pastores

42 אברהם יעקב משה44 רעי ופרנס אותם מענג העליון על משכנות הרועים פי׳ רועים הם ז׳ רועים43,

כו׳ ונק׳ רועים ע״ש שממשיכין בחי׳ עונג העליון לכנס״י.

“Apascenta” e sustenta-os com o deleite supremo, “junto às moradas dos pastores”. O significado

é: os pastores são os sete pastores — Avraham, Yaakov, Moshe etc. — e são chamados pastores por‐

que fazem descer o nível do deleite supremo à Comunidade de Israel.

“Apascenta” significa nutrir essas mitsvot com o deleite supremo, o prazer de D'us nelas. Isso se dá “junto

às moradas dos pastores”: os sete pastores, Avraham, Yaakov, Moshe e os demais, que fazem descer esse de‐

leite à Comunidade de Israel.

45 אבל אנו אין לנו כח זה אלא במשכנות הרועים בחי׳ כלים מכלים ,46 והנה האבות הן הן המרכבה.

שונים ויין מלכות רב47 בחי׳ חסד דרועא ימינא הוא כלי לבחי׳ אברהם אוהבי48 דהיינו מצות צדקה

וחסד.

Ora, os Patriarcas são, eles próprios, a carruagem. Mas nós não temos essa capacidade, exceto por

meio das “moradas dos pastores”: o nível dos recipientes, “recipientes de diversos tipos, e vinho

real em abundância”. O nível de Chessed (bondade), o braço direito, é um recipiente para o nível

de Avraham, “que Me ama”; isto é, as mitsvot de caridade e bondade.

Os Patriarcas eram uma “carruagem” para D'us, inteiramente entregues à Sua vontade, e assim podiam fa‐

zer descer Sua luz por meio de tudo o que faziam. Nós só a fazemos descer por meio das “moradas dos pas‐

tores”: as mitsvot, que são recipientes adequados à qualidade de cada pastor, como a caridade e a bondade,

recipientes para a qualidade de Chessed de Avraham, “o braço direito”.

וכן שיתא סדרי משנה זרעים בחסד ונק׳ משכנות הרועים שם תרעה את גדיותיך ועי״ז תזכה להגיע

ולבא למדרגה גדולה מזו להיות על משכנות הרועים ולמעלה מבחי׳ משכנות דהיינו למקום הרועים

עצמן:

E, de modo semelhante, das seis ordens da Mishná, Zera'im corresponde a Chessed. E estas são

chamadas “as moradas dos pastores”: ali “apascenta teus cabritos”. Por meio disso, merecerás al‐

cançar e chegar a um nível superior: estar “sobre as moradas dos pastores”, acima do nível das

“moradas”, isto é, ao lugar dos próprios pastores.

Da mesma maneira, a ordem Zera'im da Mishná corresponde a Chessed; as mitsvot e as ordens da Mishná

são as “moradas” onde “apascentamos nossos cabritos”. Servir a D'us por meio delas permite elevar-se “so‐

bre” as moradas, alcançando o nível dos próprios pastores.

8
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 9

Dois caminhos no serviço a D'us

)ובכ״ז יובן הפסוק עבדתיך ארבע עשרה שנה49 בשתי בנותיך ושש שנים בצאנך. כי הנה כתיב וללבן

שתי בנות50 שם ה׳ גדולה לאה ששרשה מבחי׳ ה׳ עלאה דשם הוי״ה.

(E, por meio de tudo isso, será compreendido o versículo: “Servi-te catorze anos por tuas duas fi‐

lhas e seis anos por teu rebanho.” Pois está escrito: “E Lavan tinha duas filhas: o nome da mais ve‐

lha” (ha-gedolah) [lido como: a grande hei] “era Leah”, cuja raiz se encontra no nível da hei supe‐

rior do Nome Havayá;

O longo parêntese explica as palavras de Yaakov a Lavan: catorze anos pelas duas filhas e seis pelo rebanho.

O versículo chama Leah de ha-gedolah, “a mais velha”, lido como “a grande hei”: Leah tem sua raiz na hei

superior do Nome Havayá, que representa Biná.

ושם ה׳ קטנה רחל כו׳. ונק׳ שכינתא עלאה ושכינתא תתאה. והם בחי׳ מקור נשמות דאצי׳. כי בנשמות

דאצילות יש ג״כ ב׳ מדרגות. הא׳ הנק׳ אחים למקום. ויש שנק׳ בנים.

“e o nome da mais nova” [lido como: a pequena hei] “era Rachel” etc. Elas são chamadas Shechiná

superior e Shechiná inferior. E são o nível da fonte das almas de Atsilut. Pois também entre as al‐

mas de Atsilut há dois níveis: o primeiro, os que são chamados “irmãos do Onipresente”; e há os

que são chamados “filhos”.

Rachel, “a mais nova”, é a hei pequena e inferior, que representa Malchut. Leah e Rachel são a Shechiná su‐

perior e a inferior, as duas fontes das almas de Atsilut, que, por sua vez, também têm duas categorias: “ir‐

mãos do Onipresente” e “filhos”.

51 אשר לאביה שהם נשמות דבי״ע שנק׳ זרע בהמה. וזהו אם אך הנה ברחל כתיב ורחל באה עם הצאן

לא תדעי לך היפה בנשים דקאי על נשמות דבי״ע שנק׳ בהמה וצאן שלא יוכלו להמשיך בנפשם בחי׳

היפה כו׳

Mas, a respeito de Rachel, está escrito: “E Rachel veio com o rebanho que pertencia a seu pai”: es‐

tas são as almas de Beriá, Yetsirá e Assiá, chamadas “a semente da besta”. E isto é “Se não sabes

por ti mesma, ó mais bela entre as mulheres”, que se refere às almas de Beriá, Yetsirá e Assiá, cha‐

madas “besta” e “rebanho”, que não conseguem fazer descer para sua alma o nível da “mais bela”

etc.,

Rachel “veio com o rebanho de seu pai”: o rebanho representa as almas dos mundos inferiores, chamadas

“semente da besta”. O versículo de Cântico dos Cânticos se refere a essas almas, que não conseguem, por si

mesmas, fazer descer a beleza da forma e da aparência.

9
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להיות יפת תאר ויפת מראה מחמת פחיתות נשמתם והסתר הגוף ונה״ב וכמ״ש במ״א ע״פ וראית

בשביה52 אשת יפת תאר53 כו׳ שבחי׳ זו דיפ״ת הוא בגלות ושביה בנה״ב.

e tornar-se de “bela forma e bela aparência”, por causa da inferioridade de sua alma e do oculta‐

mento do corpo e da alma animal; conforme explicado em outro lugar sobre o versículo “E vês en‐

tre os cativos uma mulher de bela forma” etc.: esse nível de “bela forma” está no exílio e no cati‐

veiro dentro da alma animal.

Elas não conseguem fazê-lo porque sua alma pertence a um nível inferior, e o corpo e a alma animal a ocul‐

tam. Em outro lugar, isso é comparado à “mulher de bela forma” entre os cativos, da Torá: a beleza da alma

mantida cativa pela alma animal.

אזי זאת העצה בחי׳ שש שנים בצאנך שהם שיתא סדרי משנה שהתורה נק׳ עוז ותושיה54 שנותנת כח

בנה״א ומתשת כח55 הנה״ב ועי״ז יוכלו ג״כ לבא לבחי׳ ורחל היתה יפ״ת כו׳

Então, este é o conselho: o nível de “seis anos por teu rebanho”, que são as seis ordens da Mishná;

pois a Torá é chamada “força e tushiyá”, já que dá força à alma divina e enfraquece (mateshes) a

força da alma animal. E, por meio disso, também elas poderão chegar ao nível de “E Rachel era de

bela forma” etc.

A solução são os “seis anos por teu rebanho” de Yaakov, as seis ordens da Mishná. A Torá é chamada tushiyá,

termo que o Talmud relaciona a mateshes, “enfraquece”: ela fortalece a alma divina e enfraquece a alma

animal, de modo que essas almas também possam alcançar a “bela forma”.

וכמ״ש לך אמר לבי בקשו פני56 לבקש גילוי פנימית הלב וכיצד יבקש ויחפש אחריה את פניך ה׳

אבקש

Conforme está escrito: “Por Tua causa meu coração disse: ‘Buscai Minha face’”, isto é, buscar a re‐

velação da dimensão interior do coração. E como se deve buscá-la e procurá-la? “Tua face, D'us,

buscarei”:

O Salmo fala do coração que busca a face de D'us, isto é, a revelação da dimensão interior do coração. A res‐

posta à pergunta sobre como buscá-la é: “Tua face, D'us, buscarei”.
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דהיינו ע״י עסק התומ״צ דאורייתא מחכמה נפקת57 שהיא בחי׳ הארת פנימית הוי׳ חכמת אדם תאיר
58 ועי״ז יאר הוי׳ פניו אתנו סלה. וכמ״ש במ״א ע״פ בחדש השלישי לצאת בנ״י מארץ מצרים60 פניו59,

כו׳ וזהו ההילוך מלמטה למעלה.

isto é, por meio do estudo da Torá e das mitsvot; pois a Torá provém da Chochmá (sabedoria), que

é o nível da irradiação da dimensão interior de Havayá: “A sabedoria do homem ilumina seu

rosto”. E, por meio disso, “Que D'us faça Sua face brilhar sobre nós, para sempre”. Conforme ex‐

plicado em outro lugar sobre o versículo “No terceiro mês depois que os Filhos de Israel saíram da

terra do Egito” etc. Este é o caminho de baixo para cima.

Busca-se a face de D'us por meio da Torá e das mitsvot, pois a Torá provém da Chochmá, a luz interior de

Havayá, e “a sabedoria do homem ilumina seu rosto”. Esse é o caminho de baixo para cima: primeiro a ação

e o estudo, e, por meio deles, o amor e o temor revelados.

משא״כ בנשמות עליונות ההילוך מלמעלה למטה תחלה ואהבת כו׳ ואח״כ והיו הדברים61 כו׳ וזהו ענין

ארבע עשרה שנה שהם שבעה מדות עליונות שהן בחי׳ שבעה ושבעה מוצקות62 כו׳ כמ״ש לקמן ע״פ כי
63 ,64 עמך מקור חיים.

Em contrapartida, para as almas superiores, o caminho é de cima para baixo: primeiro “E amarás”

etc., e depois “E estas palavras estarão” etc. E este é o significado de “catorze anos”: são os sete

atributos supremos, que correspondem ao nível de “sete e sete tubos” etc., conforme explicado

adiante sobre o versículo “Pois contigo está a fonte da vida”.

As almas superiores seguem o caminho inverso: primeiro o amor, depois a Torá e as mitsvot. Os “catorze

anos” pelas duas filhas são os sete atributos supremos duplicados, como os “sete e sete tubos” de Zechariá

que alimentam o candelabro.

65 כו׳ וזהו אם לא תדעי כו׳ ע״ד ההילוך מלמעלה למטה אזי צאי כו׳ וכמ״ש ע״פ והתהלכתי בתוככם66,

שיש שני בחי׳ הילוך בעבודת ה׳.

E isto é “Se não sabes” etc., no caminho de cima para baixo; então, “sai” etc. Conforme explicado

sobre o versículo “E andarei entre vós” etc.: há dois tipos de caminho no serviço a D'us.

“Se não sabes… sai” estabelece, assim, um contraste com o caminho de cima para baixo. Em outro lugar, o

Alter Rebbe explica que há dois caminhos no serviço a D'us.
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הא׳ לנשמות הצדיקים הגדולים שהילוכם ודרכם בקדש הוא כפי סדר ההמשכה מלמעלה למטה וכמ״ש

בפרשת שמע ישראל67 מתחלה ואהבת את68 הוי׳ שהוא בחי׳ אהוי״ר ונמשך ע״י ההתבוננות שמע

ישראל כו׳

O primeiro é para as almas dos grandes tsadikim, cujo percurso e caminho na santidade seguem a

ordem da descida de cima para baixo; conforme está escrito na seção de Shemá Israel: primeiro,

“E amarás a Havayá”, que corresponde ao nível do amor e do temor, e que é atraído por meio da

contemplação de “Ouve, Israel” etc.;

Os grandes tsadikim seguem a ordem de cima para baixo, como no Shemá: primeiro a contemplação

(“Ouve, Israel”) produz o amor (“E amarás”).

ואח״כ והיו הדברים כו׳ ודברת בם69 כו׳ שהוא מצות ת״ת ואח״כ וקשרתם לאות70 שהוא מעשה

המצות. וזהו כסדר ההמשכה של שם הוי׳ ב״ה. י״ה הן בחי׳ דחילו ורחימו. ו׳ הוא בחי׳ תורה. ה׳ בחי׳

מצות.

e depois “E estas palavras estarão” etc., “e falarás delas” etc., que é a mitsvá do estudo da Torá; e

depois “E as atarás como sinal”, que é a realização das mitsvot. Isso segue a ordem da descida do

Nome Havayá, bendito seja Ele: yud-hei correspondem ao temor e ao amor; vav, à Torá; hei, às

mitsvot.

Em seguida vêm o estudo da Torá (“falarás delas”) e as mitsvot práticas (“atarás como sinal”). Essa ordem

corresponde às letras do Nome Havayá: yud-hei, ao temor e ao amor; vav, à Torá; e a hei final, às mitsvot.

אמנם יש ג״כ בחי׳ ב׳ והוא ההילוך מלמטה למעלה דהיינו לנשמות שאין כחן יפה להוליד אהוי״ר

מרוח בינתם כ״א ע״י הקדמת עסק התורה והמצות תחלה שמזה דוקא יקבלו הכח לבא לאהוי״ר כו׳.

Contudo, há também um segundo nível: o caminho de baixo para cima, isto é, para as almas cuja

força não é suficiente para gerar amor e temor a partir do espírito de seu entendimento, a não ser

que primeiro se dediquem à Torá e às mitsvot; pois é especificamente por meio disso que recebem

a força para alcançar o amor e o temor etc.

O segundo caminho, de baixo para cima, destina-se às almas que não conseguem produzir amor e temor a

partir de seu próprio entendimento. Elas começam pela Torá e pelas mitsvot e, por meio delas, recebem a

força para alcançar o amor e o temor.
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N A  A V O DÁ

Se a contemplação de D'us não comove o coração, não espere pela inspiração. Comece pela Torá e pelas

mitsvot que já foram dadas, pelo estudo da Mishná e por atos de bondade; eles enfraquecem a alma animal,

fortalecem a alma divina e, por fim, conduzem ao amor e ao temor que não se conseguiu alcançar por con‐

ta própria.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que a ovelha silenciosa, em vez de uma imagem de força ou sabedoria, se torna o nome da Comunida‐

de de Israel?

2. Qual é a diferença entre “bela forma” e “bela aparência”, e por que o rosto é o lugar onde se manifesta a

dimensão interior?

3. O maamar diz que a falta de Daat não significa deixar de entender. O que isso significa e como alguém po‐

deria reconhecê-lo em si mesmo?

4. Como a Torá e as mitsvot, revestidas de coisas físicas, podem provir de um nível superior a toda a cadeia

dos mundos?

5. O que se ganha e o que se arrisca ao começar o serviço “de baixo para cima”, em vez de começar pelo

amor?

ועז״נ אם לא תדעי לך. שלא תוכל להמשיך ולהאיר בנפשך גילוי אהוי״ר מבחי׳ היפה בנשים הוא בחי׳

יפ״ת ויפ״מ המבואר למעלה אזי צאי לך בעקבי הצאן תחלה והוא כסדר ההילוך מלמטה למעלה(:

E a isso se refere: “Se não sabes por ti mesma”: se não consegues fazer descer e iluminar em tua

alma a revelação do amor e do temor a partir do nível da “mais bela entre as mulheres”, que é o ní‐

vel da “bela forma” e da “bela aparência” explicado acima, então “sai para ti nos passos do reba‐

nho” primeiro; e esta é a ordem do caminho de baixo para cima.)

Este é o significado do versículo: se não consegues fazer o amor e o temor brilharem em tua alma por meio

da contemplação, então primeiro “sai nos passos do rebanho”, por meio da Torá e das mitsvot. Esse é o ca‐

minho de baixo para cima.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

אם לא תדעי לך

A nota diz que uma segunda versão deste maamar está im‐

pressa ali.

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

Quão belos são os teus passos em sandálias, filha de prínci‐

pe! As curvas das tuas coxas são como elos de uma corrente,

obra das mãos de um hábil artífice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

נוסחא שני׳ בסה״מ תקס״ד ע׳ יא. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע.
לכללות מאמר זה ראה סה״מ תרכ״ז )הוצאה שני׳ ע׳ קפח ואילך(. פלח
הרמון שה״ש ז, ב. ד״ה זה בענין ורחל היתה יפת תואר מציין בלקו״ת פנחס
עח, ד. מטות פז, ב. תצא לו, א. שה״ש יד, ב. כג, ד. ואתחנן ט, ד. תצא לה,

ד. לו, ב. תבא מב, ב. באוה״ת ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסז מציין לכאן.

1

אם לא תדעי לך

A resposta do pastor à amada, que pergunta onde ele

apascenta seu rebanho. Este é o versículo inicial que todo

o maamar explica.

Song of Songs 1:8שיר השירים א׳:ח׳

ל ךְ עַ יִ יֹּתַ  דִ ת־גְּ י אֶ עִ צֹּאן וּרְ י הַ בֵ קְ עִ ךְ בְּ י־לָ אִ ים צְ נָּשִׁ יָּפָה בַּ ךְ הַ י לָ עִ דְ ם־לֹא תֵ אִ
ים: רֹעִ נוֹת הָ כְּ שְׁ מִ

Se não o sabes, ó tu, a mais bela das mulheres, sai pelas pe‐

gadas do rebanho e apascenta os teus cabritos junto às ten‐

das dos pastores.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש א, ח.

2

ורחל היתה יפת תואר ויפת מראה

A descrição de Rachel na Torá, em contraste com Leah. O

Alter Rebe interpreta suas duas expressões como dois ní‐
veis de beleza na alma.

Genesis 29:17בראשית כ״ט:י״ז

ה: אֶ רְ יפַת מַ פַת־תֹּאַר וִ ה יְ יְתָ ל הָ חֵ רָ כּוֹת וְ ינֵי לֵאָה רַ עֵ וְ
Os olhos de Lia eram fracos, mas Raquel era formosa de

porte e bela de aparência.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כט, יז.

3

פי׳ יפת תואר

Esse maamar explica a “mulher de bela forma” como uma

qualidade da alma cativa, mencionada no último parágra‐

fo deste maamar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בלקו״ת בד״ה כי תצא בפי׳ אשת יפת תואר. וראה במאמרי אדה״ז
פרשיות ח״א ע׳ קסט. באוה״ת בראשית כרך ה תתקצה, א ההפרש בין יפה

תואר ויפה מראה. ספה״מ תרכ״ח ע׳ קה.

4

והנה רחל

O manuscrito acrescenta antes deste trecho: “E para com‐

preender o assunto no serviço de D'us: ora, Rachel.” Isso

apresenta a explicação como serviço divino prático.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1824 נוסף קודם לזה: ולהבין ענין בעבודת ה׳: הנה רחל.

5

כרחל לפני גוזזי׳ נאלמה

A nota da Kehot remete a Isaiah 52:6 para estas palavras.

Isaiah 52:6ישעיהו נ״ב:ו׳
A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נב, ו.

6

נאלמה
O manuscrito não contém a palavra “silêncio” e acrescen‐

ta, em vez disso: “e ela tem os dois níveis mencionados

acima, bela forma e bela aparência; e a explicação é: está
escrito.” Isso relaciona Rachel explicitamente aos dois ti‐

pos de beleza.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1824 ליתא. בבוך 1824 נוסף: והוא יש לה ב׳ בחי׳ הנ״ל שהם יפ״ת
ויפ״מ, וביאור הדבר: הנה כתיב.

7

נעשה אדם בצלמנו
A declaração de D'us antes da criação do homem. A “ima‐

gem” é interpretada como o modelo dos atributos divinos

refletidos na alma humana.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

E D'us disse: «Façamos o homem à Nossa imagem, confor‐

me a Nossa semelhança; e que dominem sobre os peixes do

mar, sobre as aves do céu, sobre o gado, sobre toda a terra e

sobre todo ser que rasteja sobre a terra».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית א, כו.

8

ועל דמות הכסא

A visão de Ezequiel de uma forma semelhante à humana

sobre o trono. Ela explica “à nossa imagem” como a forma

superna dos atributos.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

9
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P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, כו.

לך הוי״ה הגדולה והגבורה

A bênção de David, que enumera grandeza, força, beleza

e outros atributos. Ela nomeia os atributos divinos que

correspondem aos sete atributos da alma.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Tua, D'us, é a grandeza, o poder, a glória, a vitória e a ma‐

jestade; pois tudo o que há nos céus e na terra é teu; teu é o

reino, D'us, e tu és exaltado como cabeça sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

Isaías descreve alguém que sofre em silêncio, como uma

ovelha diante dos que a tosquiam. O Alter Rebe toma a

ovelha (rachel) como imagem da submissão tranquila da

Comunidade de Israel.

Isaiah 53:7ישעיהו נ״ג:ז׳

זֶיהָ נֵי גֹזְ פְ ל לִ חֵ רָ בַח יוּבָל וּכְ ה לַטֶּ יו כַּשֶּׂ ח־פִּ תַּ פְ לֹא יִ הוּא נַעֲנֶה וְ גַּשׂ וְ נִ

יו: ח פִּ תַּ פְ לֹא יִ ה וְ לָמָ נֶאֱ
Foi oprimido, embora Se humilhasse, e não abriu a boca;

como cordeiro levado ao matadouro, e como ovelha muda

diante dos que a tosquiam; assim também não abriu a boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

וכמאמר ונפשי כעפר

O Talmud registra esta frase na oração final de um sábio,

que hoje é recitada ao fim da Amidá. Ela é o modelo da

alma que se faz como pó.

Berakhot 17a:4ברכות י״ז א:ד׳

י שׁוֹנִ צוֹר לְ י, נְ לֹקַ  י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ י הֲוָה מְ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל ר לַ פָ עָ י כֶּ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ בֵּר מִ דַּ י מִ תוֹתַ פְ שִׂ ע וְ רָ מֵ
ע, גַע רָ פֶּ י מִ נִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ , וּבְ ךָ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ שׁוֹת לָ גְּ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ

צוֹן רָ יוּ לְ הְ ם. יִ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ ר עֲצָ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ
י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ

Mar b. Kabina costumava acrescentar ao final de sua ora‐

ção: «Ó meu D'us! (Guarda minha língua do mal e meus lá‐

bios de falar com engano; e diante dos que me amaldiçoam,

que minha alma permaneça muda, sim, que minha alma

seja para todos como o pó. Abre meu coração à Tua Torá, e

que minha alma persiga Teus mandamentos. E livra-me do

infortúnio, da inclinação para o mal, de uma mulher má e

de todo mal que irrompe para sobrevir ao mundo. Se al‐

guém trama o mal contra mim, apressa-Te …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות יז, א. סיום תפלת שמו״ע. ראה אוה״ת ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסז.
בלקו״ת אמור לח, ד מציין לכאן.

12

עפר אשר בקרקע המשכן

O pó retirado do chão do Tabernáculo. O Alter Rebe o in‐

terpreta como o pó humilde que se torna parte da morada

de D'us.

Numbers 5:17במדבר ה׳:י״ז

ע קַ רְ קַ יֶה בְּ הְ ר יִ ר אֲשֶׁ פָ עָ ן־הֶ שׂ וּמִ רֶ י־חָ לִ כְ ים בִּ דֹשִׁ יִם קְ ן מַ כֹּהֵ ח הַ קַ לָ וְ
יִם: מָּ ל־הַ ן אֶ נָתַ ן וְ כֹּהֵ ח הַ ן יִקַּ כָּ שְׁ מִּ הַ

E o sacerdote tomará água santa num vaso de barro; e o sa‐

cerdote tomará do pó que estiver no chão do Tabernáculo e

o porá na água.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ה, יז.

13

וזהו בחינת יפת תואר שיתארו בם כל המדות בשלימותן

O Tsemach Tsedek cita ali esta frase.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת דברים כרך ו ע׳ ב׳רסז.

14

דלית מחשבה תפיסא ביה

Da oração inicial de Eliyahu em Tikkunei Zohar: nenhum

pensamento pode apreender D'us de modo algum. Ela as‐

sinala que a dimensão interior da Luz Infinita está além

do entendimento.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

15

רעותא דלבא . . הקלסתר פנים

A nota diz que esse maamar explica como o coração inte‐

rior se une à mente “como dois companheiros que nunca

se separam” e como a mente revelada brilha nele.

A  N O TA  D A  K E H O T

והיינו כמ״ש בד״ה בכ״ה בכסליו ]לקמן כט, ג[ שפנימי׳ הלב מתאחדת עם
המוח בבחי׳ תרין ריעין דלא מתפרשין, ומאיר גילוי המוח להתאחד עם
פנימית הלב וחכמת אדם תאיר פניו דוקא ע״כ בחי׳ זו יפ״מ )אוה״ת וישלח

כרך ה תתעט, ב(.

16

כמו צהבו פניו

A expressão talmúdica para um rosto que brilha de ale‐

17
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P A RÁG R A F O  5

gria. Ela mostra que o rosto revela o estado interior.

Pesachim 113b:1פסחים קי״ג ב:א׳

בָא: ר לוֹ רָ א. אָמַ רָ פְ ב סָ רַ נָיו דְּ הֲבוּ פָּ א, צָ רָ פְ ב סָ רַ בָא וְ רָ יהּ דְּ מֵּ נָּא קַ נֵי תַּ תָּ

א עָ אַרְ י בְּ פֵ כָּ הֲווֹ אוּשְׁ יָא דַּ עְ ב אוֹשַׁ רַ ינָא וְ נִ ב חֲ גוֹן רַ לָּא כְּ ר, אֶ גוֹן מָ לָאו כְּ
י ילִ יְ עָ זוֹנוֹת, וְ אנֵי לְ סָ הוּ מְ י לְ דִ בְ עָ זוֹנוֹת, וְ א דְ שׁוּקָ י בְּ בִ הֲווֹ יָתְ ל, וַ אֵ רָ יִשְׂ דְ
הוּ. י בְּ כּוֹלֵ תַּ יסְ אִ יהוּ לְ ינַיְ ן עֵ לָ דְ הוּ לָא מַ ינְ אִ הוּ, וְ י בְּ לִ כְּ תַּ סְ הוּ מִ ינְ הוּ. אִ לְ

ל. אֵ רָ יִשְׂ א דְ עָ אַרְ בְ י דִּ ישֵׁ דִּ נַן קַ בָּ ן רַ יֵּיהֶ חַ י: בְּ כִ יהוּ הָ יְ תַ וּמוֹמָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Nedarim 49bנדרים מ״ט ב

Menachot 18a:5–6מנחות י״ח א:ה׳-ו׳

אמר לו כשר ערבית אמר לו כשר שחרית אמר לו כשר צהרים אמר לו
כשר מנחה אמר לו כשר אלא שר׳ אליעזר פוסל צהבו פניו של יוסף
הבבליא אמר לו יוסף כמדומה אני שלא כיווננו שמועתינו עד עתה
אמר לו רבי הן אלא שר׳ יהודה פסול שנה לי וחזרתי על כל תלמידיו

ובקשתי לי חבר ולא מצאתי עכשיו ששנית לי פסול החזרת לי אבידתי
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

Chullin 7b:4–5חולין ז׳ ב:ד׳-ה׳

שמע רבי נפק לאפיה אמר ליה רצונך סעוד אצלי אמר לו הן צהבו פניו
של רבי אמר לו כמדומה אתה שמודר הנאה מישראל אני ישראל

קדושים הן יש רוצה ואין לו ויש שיש לו ואינו רוצה וכתיב )משלי כג,
ו( אל תלחם ]את[ לחם רע עין ואל תתאו למטעמותיו כי כמו שער
בנפשו כן הוא אכול ושתה יאמר לך ולבו בל עמך ואתה רוצה ויש לך

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים קיג, ב. נדרים מט, ב. מנחות יח, א. חולין ז, ב. ירושלמי שבת פ״ח
ה״א. שבת פ״י ה״א. פסחים פ״י ה״א. ובסה״מ תקס״ד ע׳ יב מפרש ”הכוונה
הוא שנתגלה בפנים מבחי׳ ההעלם העצמי שלו, מפני שזה יתרון המעלה
בפנים מכל האברים שאין גילוי ההעלם בשום אבר זולת הפנים”. ובלקו״ת

צו ט, א. במדבר יא, ד. מסעי צג, ב ”אור החכמה והשכל מאיר פניו ממש”.

יאר ה׳ פניו

A bênção sacerdotal: “Que D'us faça resplandecer Seu

rosto sobre ti.” Aqui, trata-se da revelação da dimensão in‐

terior de D'us à Comunidade de Israel.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ

Que D'us faça resplandecer o Seu rosto sobre ti e tenha mi‐

sericórdia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, כה.

18

ובכל מאדך

O Shemá ordena amar a D'us “com toda a tua força”. Aqui,

trata-se da entrega que transcende os próprios limites e

atrai a luz elevada para baixo.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

ומתחת זרועות עולם

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לז, כז.

20

ומתחת זרועות עולם
A bênção de Moshe: “abaixo estão os braços eternos”. É
interpretada como a luz superna que alcança os níveis

mais baixos.

Deuteronomy 33:27דברים ל״ג:כ״ז

ד: מֵ שְׁ ר הַ יֹּאמֶ נֶיךָ אוֹיֵב וַ פָּ שׁ מִ יְגָרֶ רֹעֹת עוֹלָם וַ ת זְ חַ תַּ ם וּמִ דֶ י קֶ לֹקֵ  עֹנָהֿ אֱ מְ
O D'us eterno é morada, e por baixo estão os braços eter‐

nos; Ele expulsou o inimigo de diante de ti e disse:

«Destrói».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

וכעין מ״ש במ״א

A distinção entre as almas chamadas “semente de ho‐

mem” e “semente de animal” é explicada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן ר״פ משפטים.

22

וכמו נשמת רשב״י

Ali se diz que Rabi Shimon bar Yochai tinha uma alma de

Atsilut revestida em seu corpo neste mundo, sem deixar

de ser divindade.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש יט, ג ”שהי׳ לו נשמה דאצילות מלובשת ממש בהגוף
שלו למטה ממש וע״ד מ״ש באגה״ק ד״ה איהו וחיוהי שאף לאחר שירדו
הנר״נ דאצילות לעוה״ז לצדיקים הראשונים אפשר שלא נשתנו מהותן
להיות דבר נפרד מאלקות כו׳”. ובפ׳ מטות פז, ד ”מצד שרש מעלת נשמתו
שהי׳ מעלה מ״ן בבחי׳ גבוה מאד”. ובארוכה בד״ה להבין ענין רשב״י

תשמ״ה )נדפס בסה״מ מלוקט ח״ב ע׳ שא(.

23

ע״פ עיני כל
Este é o maamar sobre “Os olhos de todos voltam-se para

Ti” que o texto cita para explicar “por ti mesma”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת מטות פה, ב. מאמרי אדמו״ר הזקן תקס״ח ע׳ נד ואילך. הנחות
הר״פ ז״ל ע׳ פה. וראה בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע לדף הנ״ל.

24

צאן מלשון צאי

Torah Chaim amplia os maamarim de Torah Ohr; a nota

remete ao paralelo sobre interpretar tson como “sair”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם תו״ח כאן לח, ב. אוה״ת וישלח רכח, א. אוה״ת שה״ש א׳קכח.

25

לובן העליון

A nota remete ali para a “brancura superna”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת יוה״כ סח, ד.

26

שש שנים בצאנך

Yaakov diz a Lavan que trabalhou seis anos para seu reba‐

nho. O Alter Rebe interpreta os seis anos como as seis or‐

27
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dens da Mishná.

Genesis 31:41בראשית ל״א:מ״א

שׁ שֵׁ יךָ וְ נֹתֶ י בְ תֵּ שְׁ נָה בִּ ה שָׁ רֵ שְׂ בַּע־עֶ יךָ אַרְ תִּ דְ ךָ עֲבַ יתֶ בֵ נָה בְּ ים שָׁ רִ שְׂ י עֶ זֶה־לִּ

ים: ת מֹנִ רֶ י עֲשֶׂ תִּ רְ כֻּ שְׂ ת־מַ חֲלֵף אֶ צֹאנֶךָ וַתַּ ים בְּ נִ שָׁ
Há vinte anos estou em tua casa: servi-te catorze anos por

tuas duas filhas e seis anos por teu rebanho; e mudaste meu

salário dez vezes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שש שנים . . שיתא סדרי משנה
A nota da Kehot cita aqui o Zohar, que relaciona os seis

anos às seis ordens da Mishná.

Zohar II, 115aזח״ב קטו, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם זח״ב קטו, א.

28

מלשון פרט ועוללות

O Tsemach Tsedek observa que peret significa as uvas que

caem na época da colheita, como explica a Mishná em

Peah (7:3), e discute o assunto longamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת וישלח רכח, א מציין ”כי פרט היינו הנושר בשעת הבצירה כמבואר
במשנה ג׳ פ״ז דפיאה” וראה שם בארוכה.

29

פרט ועוללות

A Mishná define peret como as uvas que caem durante a

colheita e são deixadas para os pobres. O Alter Rebe usa

essa imagem para as leis que descem individualmente.

Mishnah Peah 7:3משנה פאה ז׳:ג׳

כּוֹל, שְׁ אֶ ת הָ ץ אֶ קַ ר, עָ יָה בוֹצֵ ה. הָ ירָ צִ בְּ ת הַ עַ שְׁ ר בִּ נּוֹשֵׁ ט, הַ רֶ יזֶהוּ פֶ אֵ
יחַ נִּ מַּ יִת. הַ בָּ ל הַ עַ ל בַּ י הוּא שֶׁ ט, הֲרֵ רַ פְ נִ ץ וְ יָּדוֹ לָאָרֶ ים, נָפַל מִ לִ עָ ךְ בֶּ בַּ סְ הֻ

יִּים, נִ עֲ ת הָ י זֶה גּוֹזֵל אֶ ר, הֲרֵ הוּא בוֹצֵ ה שֶׁ עָ שָׁ ן בְּ גֶּפֶ ת הַ חַ כָּלָה תַּ כַּלְ ת הַ אֶ
ים: בוּל עוֹלִ ג גְּ סֵּ ר )משלי כב( אַל תַּ מַ ל זֶה נֶאֱ עַ

O que é péret? [Uvas] que caem durante a colheita. Se, en‐

quanto colhia [as uvas], ele cortou um cacho inteiro pelo

seu pedúnculo, e este ficou enredado nas folhas da videira, e

depois caiu de sua mão ao chão e as uvas soltas se separa‐

ram, pertence ao dono. Quem coloca um cesto sob a videira

enquanto colhe [as uvas], eis que é um ladrão dos pobres. A

respeito dele está dito: «Não removas o marco dos que so‐

bem (olim)» (Provérbios 22:28).

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

30

ויפרוץ האיש

Yaakov torna-se muito rico em rebanhos, servas e servos.

O Alter Rebe interpreta o duplo “muitíssimo” como um

serviço que transcende toda medida.

Genesis 30:43בראשית ל׳:מ״ג

ים לִּ מַ ים וּגְ דִ עֲבָ חוֹת וַ פָ בּוֹת וּשְׁ י־לוֹ צֹאן רַ הִ יְ אֹד וַ אֹד מְ ישׁ מְ אִ רֹץ הָ פְ יִּ וַ
ים: חֲמֹרִ וַ

E o homem prosperou muito, e teve grandes rebanhos, ser‐

vas e servos, camelos e jumentos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ל, מג.

31

ובכל מאדך
O amor a D'us “com toda a tua força”, aqui interpretado

como o máximo de cada pessoa.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

כל חד לפום שיעורא דיליה

A introdução do Tanya usa a mesma expressão do Zohar:

cada pessoa compreende segundo sua própria medida.

Zohar I, 129bזח״א קכט, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

בתניא בהקדמה, לקו״ת במדבר א, א מציין לזח״א קג, ב. וראה זח״א קכט,
ב.

33

כל חד לפום שיעורא דיליה
O Zohar sobre “seu marido é conhecido às portas”: cada

pessoa conhece D'us segundo sua própria medida. Ele de‐

fine me'odecha como uma medida pessoal.

Zohar, Vayera 9:153–164ספר הזהר, וירא ט׳:קנ״ג-קס״ד

Mas, em verdade, o Santo se dá a conhecer a cada um se‐

gundo a medida de seu entendimento e sua capacidade de

se apegar ao espírito da sabedoria Divina; e assim, «seu ma‐

rido é conhecido», não «às portas» (bishe’arim), mas, como

também se pode traduzir, «por medida», embora o conheci‐

mento pleno esteja fora do alcance de qualquer ser».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

34

בפ׳ שלח בפי׳ טובה הארץ

Esta é a passagem citada pelo Alter Rebe para o duplo

“muitíssimo” em “a terra é muitíssimo, muitíssimo boa”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שלח לח, ב.

35

טובה הארץ מאד מאד
O relato de Yehoshua e Kalev de que a terra é “muitíssimo,

muitíssimo boa”. Likkutei Torah explica ali a palavra

duplicada.

Numbers 14:7במדבר י״ד:ז׳

נוּ בָהּ לָתוּר רְ בַ ר עָ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל לֵאמֹר הָ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ל־כׇּל־עֲדַ רוּ אֶ יֹּאמְ וַ
אֹד: אֹד מְ ץ מְ אָרֶ הּ טוֹבָה הָ אֹתָ

E falaram a toda a congregação dos filhos de Israel, dizendo:

«A terra que percorremos para explorá-la é uma terra extre‐

mamente boa.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36
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וע״י עובדא דמקלות

A nota da Kehot cita o Zohar sobre as varas de Yaakov

como um ato espiritual. Isso sustenta a interpretação das

varas como atrações da luz divina.

Zohar I, 162aזח״א קסב, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א קסב, א. ראה ד״ה ויקח לו יעקב מקל תרצ״ט.
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המה המזלות מלשון גד גדי וסינוק לא
O Talmud cita esta expressão (“Fortuna, minha fortuna,

não te canses”). Ela mostra que gad significa fortuna, o

mazal.

Shabbat 67b:1–2שבת ס״ז ב:א׳-ב׳

י כֵ רְ שּׁוּם דַּ י״ — יֵשׁ בּוֹ מִ כִּ י וּבוּשְׁ כִּ נוּק לָא אַשְׁ י, וּסְ ר ״גַּד גַּדִּ אוֹמֵ הָ
ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ ה זָרָ שׁוֹן עֲבוֹדָ לָּא לְ ינוֹ אֶ ר: ״גַּד״ אֵ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ י. רַ מוֹרִ אֱ הָ
י כֵ רְ שּׁוּם דַּ מוֹ — יֵשׁ בּוֹ מִ שְׁ יא בִּ הִ הּ וְ מָ שְׁ ן״. הוּא בִּ חָ לְ גַּד שֻׁ ים לַ כִ עֹרְ ״הָ

י. מוֹרִ אֱ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה שבת סז, ב. וראה אוה״ת ויחי שפב, א — פרש״י התמזל מזלי.

38

העורכים לגד שלחן
Isaías condena aqueles que põem uma mesa para Gad,

uma divindade da fortuna. Isso mostra que gad significa

fortuna ou mazal.

Isaiah 65:11ישעיהו ס״ה:י״א

ים אִ לְ מַ מְ הַ ן וְ חָ לְ גַּד שֻׁ ים לַ כִ עֹרְ י הַ שִׁ דְ ר קׇ ת־הַ ים אֶ כֵחִ שְּׁ י ה׳ הַ בֵ ם עֹזְ אַתֶּ וְ
: ךְ סָ מְ י מִ נִ לַמְ

Mas vós, que abandonais D'us, que vos esqueceis do Meu

monte santo, que preparais uma mesa para a Fortuna e ofe‐

receis vinho misturado em abundância ao Destino,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סה, יא.
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מזל מחכים מזל מעשיר

A afirmação do Talmud de que o mazal traz sabedoria e ri‐

queza. Ela mostra que as coisas deste mundo estão sub‐

metidas aos mazalot.

Shabbat 156a:12–13שבת קנ״ו א:י״ב-י״ג

ל. אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ יֵשׁ מַ יר, וְ עֲשִׁ זָּל מַ ים, מַ כִּ חְ זָּל מַ ר: מַ ינָא אוֹמֵ נִ י חֲ בִּ ר, רַ מַ יתְּ אִ
י בִּ ר רַ אָמַ יהּ, דְּ מֵ עְ טַ נָן לְ י יוֹחָ בִּ א רַ דָּ אַזְ ל. וְ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ ר: אֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ
גּוֹיִם ךְ הַ רֶ ל דֶּ ר ה׳ אֶ ר: ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ ל? שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ אֵ ין שֶׁ נַּיִ נָן: מִ יוֹחָ
ם ה״ — הֵ מָּ הֵ גּוֹיִם מֵ תּוּ הַ י יֵחַ תּוּ כִּ חָ יִם אַל תֵּ מַ שָּׁ אוֹתוֹת הַ דוּ וּמֵ מָ לְ אַל תִּ
ה ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ ל, דְּ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ בַר אֵ ב סָ אַף רַ ל. וְ אֵ רָ לֹא יִשְׂ תּוּ, וְ יֵחַ

ה״, חוּצָ יּוֹצֵא אוֹתוֹ הַ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ל? — שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ אֵ ין שֶׁ נַּיִ ב: מִ ר רַ אָמַ
דוֹשׁ … קָּ נֵי הַ פְ ם לִ הָ רָ ר אַבְ אָמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ממגד תבואות שמש

A bênção de Moshe sobre a terra de Yosef, com a abun‐

dância do sol. A palavra meged é entendida como relacio‐

nada a gad, e o mazal do sol concede os frutos.

Deuteronomy 33:14דברים ל״ג:י״ד

ים: חִ שׁ יְרָ גֶד גֶּרֶ מֶּ שׁ וּמִ מֶ בוּאֹת שָׁ גֶד תְּ מֶּ וּמִ

e os frutos preciosos do sol, e as dádivas preciosas das co‐

lheitas das luas,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לג, יד.
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פי׳ רועים הם ז׳ רועים

Essa passagem compara as mitsvot neste mundo ao azeite,

que a luz só consegue alcançar por meio de um pavio — a

alma divina que as realiza.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן לג, ג.
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ז׳ רועים

O profeta fala de suscitar “sete pastores”. O Alter Rebbe os

identifica como os pastores que fazem descer o deleite

supremo.

Micah 5:4מיכה ה׳:ד׳

מֹנוּ הֲקֵ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רֹךְ בְּ דְ י יִ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י־יָבוֹא בְ לוֹם אַשּׁוּר כִּ יָה זֶה שָׁ הָ וְ
ם: י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ ים וּשְׁ ה רֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ עָ

E isto será paz: quando o assírio vier à nossa terra e pisar os

nossos palácios, levantaremos contra ele sete pastores e oito

príncipes dentre os homens.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אברהם יעקב משה

O Talmud identifica os sete pastores de Michá, entre eles

Avraham, Yaakov e Moshe. O Alter Rebbe cita parte dessa

lista.

Sukkah 52b:13סוכה נ״ב ב:י״ג

מֹנוּ הֲקֵ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רוֹךְ בְּ דְ י יִ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י יָבֹא בְ לוֹם אַשּׁוּר כִּ יָה זֶה שָׁ הָ ״וְ
ד וִ ים״? דָּ ה רוֹעִ עָ בְ הוּ ״שִׁ ינְ אן נִ ם״. מַ י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ ים וּשְׁ ה רוֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ עָ
אן מֹאלוֹ. וּמַ שְׂ ה בִּ ם יַעֲקֹב וּמֹשֶׁ הָ רָ ינוֹ, אַבְ ימִ לַח מִ תוּשֶׁ ת וּמְ ם שֵׁ צַע, אָדָ מְ בָּאֶ
יָה, נְ פַ מוֹס, וּצְ ל, עָ מוּאֵ אוּל, וּשְׁ שָׁ י, וְ ם״? יִשַׁ י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ הוּ ״שְׁ ינְ נִ

יָּהוּ. לִ אֵ , וְ יחַ שִׁ יָּה, וּמָ קִ דְ צִ

E isto será paz: quando o assírio vier à nossa terra e pisar os

nossos palácios, levantaremos contra ele sete pastores e oito

príncipes dentre os homens» (Miqueias 5:4). Quem são os

«sete pastores»? David no meio, Adam, Set e Metusalém à
sua direita, e Abraão, Jacó e Moisés à sua esquerda. E quem

são os «oito príncipes dentre os homens»? Yishai, Shaul, Sh‐

muel, Amós, Sofonias, Zedequias, o Mashiach e Elias.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O האבות הן הן המרכבה9 

A fonte desse ensinamento é indicada ali, onde os Patriar‐

cas, que são “a carruagem”, são descritos como perten‐

centes ao nível de Atsilut: primeiro contidos em Biná, de‐

pois revelados e nutridos.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל ד, ג.
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האבות הן הן המרכבה

O Midrash diz que os Patriarcas são a própria carruagem

de D'us, portando inteiramente Sua vontade. O Alter Reb‐

be contrapõe o poder deles ao nosso.

Bereshit Rabbah 47:6בראשית רבה מ״ז:ו׳

ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם
הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,
שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם
הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני

לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר
ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.

ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:
«Ele terminou de falar com ele, e D'us elevou-Se de junto de

Abraão» (Gênesis 17:22). Ensina-se: Quem se despede de

outra pessoa, seja ela de posição mais elevada ou inferior,

deve despedir-se dela. De quem se aprende isso? De

Abraão. Certa vez, Abraão conversava com o Santo, bendito

seja, quando os anjos ministrantes vieram falar com ele. Ele

lhes disse: «Permitam-me primeiro despedir-me da Presen‐

ça Divina, que é de posição mais elevada que vocês, e de‐

pois falarei com vocês». Quando terminou de dizer ao Santo,

bendito seja, tudo o que …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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כלים מכלים שונים ויין מלכות רב

Os recipientes de diferentes tipos e o vinho real na festa de

Achashverosh. A imagem representa as mitsvot como re‐

cipientes variados para a luz divina.

Esther 1:7אסתר א׳:ז׳

: ךְ לֶ מֶּ יַד הַ ב כְּ כוּת רָ לְ יֵין מַ ים וְ ים שׁוֹנִ לִ כֵּ ים מִ לִ כֵ ב וְ י זָהָ לֵ כְ קוֹת בִּ שְׁ הַ וְ
E davam-lhes de beber em vasos de ouro — sendo os vasos

diferentes uns dos outros — e vinho real em abundância,

conforme a generosidade do rei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אברהם אוהבי
D'us chama Avraham de “aquele que Me ama”. Isso assi‐

nala a qualidade de Avraham como amor e Chessed.

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ
Mas tu, Israel, Meu servo, Jacó, a quem escolhi, descendên‐

cia de Abraão, Meu amigo;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עבדתיך ארבע עשרה שנה

O resumo de Yaakov sobre seus vinte anos com Lavan. O

Alter Rebbe interpreta os catorze e os seis anos como dois

tipos de serviço.

Genesis 31:41בראשית ל״א:מ״א

שׁ שֵׁ יךָ וְ נֹתֶ י בְ תֵּ שְׁ נָה בִּ ה שָׁ רֵ שְׂ בַּע־עֶ יךָ אַרְ תִּ דְ ךָ עֲבַ יתֶ בֵ נָה בְּ ים שָׁ רִ שְׂ י עֶ זֶה־לִּ
ים: ת מֹנִ רֶ י עֲשֶׂ תִּ רְ כֻּ שְׂ ת־מַ חֲלֵף אֶ צֹאנֶךָ וַתַּ ים בְּ נִ שָׁ

Há vinte anos estou em tua casa: servi-te catorze anos por

tuas duas filhas e seis anos por teu rebanho; e mudaste meu

salário dez vezes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית לא, מא.
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וללבן שתי בנות
A Torá apresenta Leah, a mais velha, e Rachel, a mais

nova. As palavras “grande” e “pequena” são lidas como a

hei superior e a inferior do Nome.

Genesis 29:16בראשית כ״ט:ט״ז

ל: חֵ נָּה רָ טַ קְּ ם הַ שֵׁ דֹלָה לֵאָה וְ גְּ ם הַ נוֹת שֵׁ י בָ תֵּ ן שְׁ בָ לָ וּלְ
Labão tinha duas filhas: o nome da mais velha era Lia, e o da

mais nova, Raquel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

ורחל באה עם הצאן

Rachel vem com o rebanho de seu pai, pois era pastora. O

rebanho é interpretado como as almas dos mundos

inferiores.

Genesis 29:9בראשית כ״ט:ט׳

וא: ה הִ י רֹעָ יהָ כִּ אָבִ ר לְ צֹּאן אֲשֶׁ ם־הַ ל בָּאָה עִ חֵ רָ ם וְ מָּ בֵּר עִ דַ נּוּ מְ עוֹדֶ
Enquanto ele ainda falava com eles, Raquel chegou com as

ovelhas de seu pai, pois era ela quem as apascentava.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כט, ט.
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וכמ״ש במ״א ע״פ וראית בשביה

O maamar sobre “Quando saíres à guerra” remete a este

trecho.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת כי תצא לו, א ושם מציין לכאן.
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וראית בשביה אשת יפת תאר

A lei da Torá sobre a mulher cativa de bela aparência. Na

Chassidut, ela é entendida como a beleza da alma cativa

pela alma animal.

Deuteronomy 21:11דברים כ״א:י״א

ה: שָּׁ אִ ךָ לְ תָּ לְ חְ קַ לָ תָּ בָהּ וְ קְ שַׁ חָ פַת־תֹּאַר וְ ת יְ שֶׁ יָה אֵ בְ שִּׁ יתָ בַּ אִ רָ וְ
e vires entre as cativas uma mulher de bela aparência, e a

desejares, e quiseres tomá-la por esposa;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהתורה נק׳ עוז ותושי׳

A nota da Kehot remete a Zohar I, 58a para estas palavras.

Zohar I, 58aזח״א נח, א

Zohar III, 269aזח״ג רסט, א

Vayikra Rabbah 31:5ויקרא רבה ל״א:ה׳
A  N O TA  D A  K E H O T

שהש״ר ב, י. זח״א נח, א. צד, א. זח״ג רסט, א. ראה ויק״ר פל״א, ה. ילקוט
שמעוני בשלח רמז רמד. ועייג״כ זבחים קטז, א.
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ומתשת כח

O Talmud explica que a Torá é chamada tushiyá porque

enfraquece (mateshes) a força de uma pessoa. Aqui ela en‐

fraquece a alma animal.

Sanhedrin 26b:8סנהדרין כ״ו ב:ח׳

ל ת כֹּחוֹ שֶׁ שֶׁ תֶּ יא מַ הִ נֵי שֶׁ פְּ יָּה? מִ הּ תּוּשִׁ מָ א שְׁ רָ ה נִקְ נָן: לָמָּ י חָ בִּ ר רַ אָמַ
ר: בָר אַחֵ ן. דָּ טָ שָּׂ נֵי הַ פְּ אי מִ חֲשַׁ נָה בַּ יתְּ נִּ יָּה – שֶׁ ר: תּוּשִׁ בָר אַחֵ ם. דָּ אָדָ

ם. יהֶ ת עֲלֵ שׁוּתָּ עוֹלָם מְ הָ ל תּוֹהוּ שֶׁ ים שֶׁ רִ בָ יָּה – דְּ תּוּשִׁ
R. Yochanan disse: por que ela (a Torá) é chamada sabedoria

(toshia)? Porque esgota (mateshet) as forças da pessoa. Ou‐

tra explicação: porque foi dada em segredo por causa do

acusador. Outra explicação: são palavras sem forma, sobre

as quais repousa o mundo.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)

55

לך אמר לבי בקשו פני

O coração de David o incita a buscar a face de D'us. Isso é
interpretado como buscar a revelação da dimensão interi‐

or do coração.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ
A teu respeito, meu coração disse: «Buscai a minha face»; a

tua face, D'us, buscarei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כז, ח.

56

דאורייתא מחכמה נפקת
O ensinamento do Zohar de que a Torá provém da Choch‐

má. Ele relaciona o estudo da Torá à luz interior de

Havayá.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א.

57

חכמת אדם תאיר פניו

A sabedoria ilumina o rosto de uma pessoa. Isso relaciona

a sabedoria da Torá à “bela aparência”.

Ecclesiastes 8:1קהלת ח׳:א׳

נֶּא: נָיו יְשֻׁ עֹז פָּ נָיו וְ יר פָּ אִ ם תָּ ת אָדָ מַ כְ בָר חׇ ר דָּ שֶׁ עַ פֵּ י יוֹדֵ כָם וּמִ חָ הֶ י כְּ מִ

Quem é como o sábio e quem conhece a interpretação de

um assunto? A sabedoria do homem ilumina o seu rosto, e a

severidade de seu semblante se transforma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ח, א.

58

יאר הוי׳ פניו אתנו סלה

A prece para que D'us faça Sua face brilhar sobre nós. Ela

é o resultado de buscar a face de D'us por meio da Torá.

Psalms 67:2תהילים ס״ז:ב׳

לָה: נוּ סֶ תָּ נָיו אִ ר־פָּ נוּ יָאֵ כֵ רְ יבָ נֵּנוּ וִ חׇ ים יְ לֹקִ  אֱ

Que D'us tenha misericórdia de nós e nos abençoe; que faça

resplandecer Seu rosto sobre nós; Selá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים סז, ב.

59

בחדש השלישי לצאת בנ״י מארץ מצרים

A chegada dos israelitas ao Sinai no terceiro mês. O Alter

Rebbe remete à explicação desse versículo em outro lugar.

Exodus 19:1שמות י״ט:א׳

בַּר דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ צֵאת בְּ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ

ינָי: סִ
No terceiro mês depois que os filhos de Israel saíram da ter‐

ra do Egito, naquele mesmo dia chegaram ao deserto do

Sinai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

והיו הדברים
“E estas palavras estarão sobre teu coração”, que introduz

o estudo da Torá na ordem do Shemá.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

61

שבעה ושבעה מוצקות

A visão de Zechariá de um candelabro com sete lâmpadas

e sete tubos para cada uma. O sete duplicado representa

os catorze anos.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ
הּ: רֹאשָׁ

E disse-me: «Que vês?» E eu disse: «Vi, e eis um candelabro

todo de ouro, com uma taça no seu topo, e as suas sete lâm‐

padas; há sete tubos, sim, sete, para as lâmpadas que estão

no seu topo;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ ד, ב. ביאור הפסוק ראה לקו״ת בהעלותך לה, ג ואילך.

62

כמ״ש לקמן ע״פ כי עמך מקור חיים

O maamar sobre “Pois contigo está a fonte da vida”, no

qual o Alter Rebbe explica os catorze como os sete atribu‐

tos supremos duplicados.

A  N O TA  D A  K E H O T

63
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לד, ד.

כי עמך מקור חיים

“Pois contigo está a fonte da vida”, versículo de um maa‐

mar posterior em Torah Ohr que explica o sete duplicado.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Pois contigo está a fonte da vida; na Tua luz vemos a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

64

ע״פ והתהלכתי בתוככם

O discurso sobre “E andarei entre vós”, que explica os dois

caminhos no serviço a D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

סה״מ תקס״ט ע׳ קלא. הנחות הר״פ ע׳ קנו. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרמ.

65

והתהלכתי בתוככם

A promessa de D'us de andar entre Israel. O Alter Rebbe

remete ao seu discurso sobre ela para explicar os dois ca‐

minhos no serviço a D'us.

Leviticus 26:12ויקרא כ״ו:י״ב

ם: עָ י לְ יוּ־לִ הְ ם תִּ אַתֶּ ים וְ לֹקִ כֶם לֵא י לָ יתִ יִ הָ כֶם וְ תוֹכְ י בְּ תִּ כְ לַּ הַ תְ הִ וְ

E andarei entre vós, serei o vosso D'us, e vós sereis o Meu

povo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

66

שמע ישראל

O chamado do Shemá para contemplar a unidade de D'us.

É a contemplação da qual nasce o amor.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
OUVE, ISRAEL: D'us É NOSSO D'us, D'us É UM.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

67

ואהבת את הוי׳

O mandamento de amar D'us. Ele vem depois da contem‐

plação do Shemá na ordem de cima para baixo.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

68

ודברת בם
“E falarás delas”, entendido como a mitsvá do estudo da

Torá.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
E as ensinarás diligentemente a teus filhos, e falarás delas

quando estiveres sentado em tua casa, quando andares pelo

caminho, quando te deitares e quando te levantares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

וקשרתם לאות

“E as atarás como sinal” (tefilin), entendido como as mits‐

vot práticas.

Deuteronomy 6:8דברים ו׳:ח׳

: ינֶיךָ ין עֵ פֹת בֵּ טֹטָ יוּ לְ הָ ךָ וְ ל־יָדֶ אוֹת עַ ם לְ תָּ רְ שַׁ וּקְ
E as atarás como sinal sobre a tua mão, e serão como fron‐

tais entre os teus olhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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